Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

hari hari nIyokka-punnAgavarALi

In the kRti 'hari hari nIyokka’ – rAga punnAgavarALi, gOpis entreat the Lord to grant them the privilege of service to His Lotus feet.


(Background – This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat happily.  In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desparate as to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their clothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed away, they become desperate and surrender themselves to the Lord. Now, the song.) 

P
hari hari nI(y)okka divya 


pAd(A)ravindam(i)yyavE

A
dharanu galugu bhOga bhAgyam(e)llanu 


tathyamu gAdu sumI zrI kRSNa
 (hari)

C1
sanaka sanandana zrI nArada 

zuk(A)rjuna ghanul(e)lla nutiJcu 


vanaja nayana brahm(A)di 

saMkrandanal(a)nayamu sEviJcu (hari)

C2
vinu vEda purAN(A)gama zAstra


vidyalandu cariJcu


ghana sama nIla niraJjana nirguNa


kanikaramuga tyAgarAju bhAviJcu (hari)

Gist 


O Lord hari! O Lord zrI kRSNa! O Lotus Eyed Lord  O Lord of dark-blue hue resembling rain-cloud O Spotless One! O Lord who is beyond the three gunAs (sAtvika, rAjasa and tAmasa)!


All the enjoyments and prosperity or fotunues that accrue to one in this Earth are not real; isn’t it? Kindly give us Your divine Lotus Feet – (1) praised by all great persons like sanaka, sanandana, zrI nArada, zuka, arjuna (2) always worshipped by brahmA, indra (3) found in vEda, purANa, Agama, zAstra and all other branches of knowledge, and (4) beheld in the mind by tyAgarAja.  


Word-by-word Meaning 

P
O Lord hari! O Lord hari! Give us (iyyavE) Your (nIyokka) divine (divya) Lotus (aravaindamu) Feet (pAda) (pAdAravindamiyyavE). 
A
O Lord zrI kRSNa! All (ellanu) the enjoyments (bhOga) and prosperity or fotunues (bhAgyamulu) (bhAgyamulellanu) that accrue (galugu) to one in this Earth (dharanu) are not (gAdu) real (tathyamu); isn’t it (sumI)?  therefore, 

O Lord hari! O Lord hari! give us Your divine Lotus Feet. 
C1
O Lotus (vanaja) Eyed (nayana) Lord! Give us Your divine Lotus Feet – 


 praised (nutiJcu) by all (ella) great persons (ghanulu) (ghanulella) like sanaka, sanandana, zrI nArada, zuka, arjuna and, 


always (anayamu) worshipped (sEviJcu) by brahmA, indra (saMkrandana) (saMkrandanalu) (saMkrandanalanayamu). 
C2
O Lord of dark-blue (nIla) hue resembling (sama) rain-cloud(ghana)! O Spotless (niraJjana) One! O Lord who is beyond the three gunAs (nirguNa) (sAtvika, rAjasa and tAmasa)! Listen (vinu); kindly (kanikaramuga) give us Your divine Lotus Feet - 


found (cariJcu) (literally roaming) in (andu) vEda, purANa, Agama (purANAga), zAstra and all other branches of knowledge (vidyalu) (vidyalandu) and which are beheld in the mind (bhAviJcu) of tyAgarAja.  


Notes - 


P - harihari – This is an interjection meaning ‘alas’; however, the present context does not permit such a meaning.


A – sumI – This is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG. However, it is given as ‘sumA’ in the book of TKG. Both mean the same. 


C1 – ghanulella – this is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG. However, it is given as ‘munulella’ in the book of TKG, while the meaning “high souled’ implying ‘ghanulu’. In my humble opinion, ‘ghanulella’ is more appropriate because ‘arjuna’ is not a ‘muni’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 - arjuna – zrI tyAgarAja seems to have included arjuna – the third of paJca pANDava. As this kRti is forming part of nauka caritra where zrI kRSNa is the Hero and the Lord being friend and benefactor of arjuna, the reference to arjuna is obvious. His praise of Lord in bhagavat gItA – 11th Chapter is proof enough. There was one more arjuna – kArtavIryArjuna. To know more about kArtavIryArjuna please visit site – 

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kartavirya.htm



C1 – saMkrandalu anayamu sEviJcu – this is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘saMkrandana ghanulella sEviJcu’. I think, probably, the wordings of first half and second half have been confused in the book of TKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – vinu – This is how it is given in the book of ATK; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘ninu’ and in the book of TKG, this is given as ‘munu’. In my humble opinion, ‘ninu’ and ‘munu’ are not appropriate in the present context. Therefore, ‘vinu’ has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – vidyalandu – this is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘vidyalanella’. In my humble opinion, ‘vidyalanella’ is not appropriate here. Therefore, ‘vidyalandu’ has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – tyAgarAju bhAviJcu – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘tyAgarAjupAsiJcu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – bhAviJcu – this indicates the state of mind and it is difficult to translate exactly in English language. Any suggestions ???  



Devanagari 

{É. ½þÊ®ú ½þÊ®ú xÉÒªÉÉäDò Ênù´ªÉ 

   {ÉÉ(nùÉ)®úÊ´Éxnù(Ê¨É)ªªÉ´Éä

+. vÉ®úxÉÖ MÉ™ÖôMÉÖ ¦ÉÉäMÉ ¦ÉÉMªÉ(¨Éä)šôxÉÖ 

    iÉlªÉ¨ÉÖ MÉÉnÖù ºÉÖ¨ÉÒ ¸ÉÒEÞò¹hÉ (½þ)

SÉ1. ºÉxÉEò ºÉxÉxnùxÉ ¸ÉÒxÉÉ®únù 

    ¶ÉÖ(EòÉ)VÉÖÇxÉ PÉxÉÖ(™äô)šô xÉÖÊiÉˆÉÖ 

    ´ÉxÉVÉ xÉªÉxÉ ¥É(ÀÉ)Ênù 

    ºÉÆGòxnùxÉ(™ô)xÉªÉ¨ÉÖ ºÉäÊ´ÉˆÉÖ (½þ)

SÉ2. Ê´ÉxÉÖ ´Éänù {ÉÖ®úÉ(hÉÉ)MÉ¨É ¶ÉÉÛÉ 

    Ê´Ét(™ô)xnÖù SÉÊ®úˆÉÖ 

    PÉxÉ ºÉ¨É xÉÒ™ô ÊxÉ®ú‰ÉxÉ ÊxÉMÉÖÇhÉ 

    EòÊxÉEò®ú¨ÉÖMÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ¦ÉÉÊ´ÉˆÉÖ (½þÊ®ú)


English with Special Characters

pa. hari hari n¢yokka divya 

   p¡(d¡)ravinda(mi)yyav®

a. dharanu galugu bh°ga bh¡gya(me)llanu 

    tathyamu g¡du sum¢ ¿r¢k¤À¸a (ha)

ca1. sanaka sanandana ¿r¢n¡rada 

    ¿u(k¡)rjuna ghanu(le)lla nutiµcu 

    vanaja nayana bra(hm¡)di 

    sa´krandana(la)nayamu s®viµcu (ha)

ca2. vinu v®da pur¡(¸¡)gama ¿¡stra 

    vidya(la)ndu cariµcu 

    ghana sama n¢la niraµjana nirgu¸a 

    kanikaramuga ty¡gar¡ju bh¡viµcu (hari)


Telugu

xms. x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji ¬ds¹¸¶VVNRPä µj¶ª«sù 

   Fy(µy)LRi­s©ô«s(­sV)¸R¶Vù®ªs[

@. µ³R¶LRi©«sV gRiÌÁVgRiV Ë³Ü[gRi Ë³ØgRiù(®ªsV)ÌýÁ©«sV 

    »R½´R¶ùª«sVV gSµR¶V xqsV­dsV $NRPXxtñsQ (x¤¦¦¦)

¿RÁ1. xqs©«sNRP xqs©«s©ô«s©«s $©yLRiµR¶ 

    aRPV(NS)LêRiV©«s xmnsV©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ ©«sV¼½ÄÁVè 

    ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V©«s úÊÁ(¥¦¦¦ø)µj¶ 

    xqsLiúNRP©ô«s©«s(ÌÁ)©«s¸R¶Vª«sVV }qs­sÄÁVè (x¤¦¦¦)

¿RÁ2. ­s©«sV ®ªs[µR¶ xmsoLS(ßØ)gRiª«sV aSxqsòQû 

    ­sµR¶ù(ÌÁ)©ô«sV ¿RÁLjiÄÁVè 

    xmnsV©«s xqsª«sV ¬dsÌÁ ¬sLRiÄêÁ©«s ¬sLæRiVßá 

    NRP¬sNRPLRiª«sVVgRi »yùgRiLSÇÁÙ Ë³Ø­sÄÁVè (x¤¦¦¦Lji)


Tamil

T. a¬a¬ ¿(ùVô)dL §3qV 

   Tô(Rô3)W®kR3(ª)nVúY

A. R4Wà L3ÛÏ3 úTô4L3 Tô4d3(ùU)pXà 

    Rj2VØ Lô3Õ ^÷Á cdÚxQ (a¬)

N1. ^]L ^]kR3] cSôWR3 

  ^÷(Lô)o_÷] L4à(ùX)pX Ö§gÑ

   Y]_ SV] l3Wy(Uô)§3 

   ^edWkR3](X)]VØ ú^®gÑ (a¬)

N2. ®à úYR3 ×Wô(Qô)L3U ^ôvjW

    ®j3V(X)kÕ N¬gÑ 

    L4] ^U ¿X ¨Wg_] ¨oÏ3Q

    L²LWØL3 jVôL3Wô_÷ Tô4®gÑ (a¬) 


A¬úV! A¬úV! EuàûPV §q®VUô] 

§ÚY¥j RôUûW«û]j RÚYôn!

×®«p EiPôÏm úTôL Tôd¡VeLs VôÜm

ùUnVôLô YpXúYô,  LiQô?



A¬úV! A¬úV! EuàûPV §q®VUô] 


§ÚY¥j RôUûW«û]j RÚYôn!

1. RôUûWd LiQô! N]Lo, N]kR]o, SôWRo, 

  ÑLo, AofÑ]u (B¡V) Nôuú\ôoLs VôYÚm úTôtßm,

  ©WUu,  Ck§Wu ØRXôú]ôo GqYUVØm úN®dÏm 


EuàûPV §q®VUô] 


§ÚY¥j RôUûW«û]j RÚYôn!

2. LôoØ¡p ¨Lo ¿X YiQú])! çúVôú]! ÏQeL[tú\ôú]! 

  úL[ôn! Uû\Ls, ×WôQeLs, BLU, Nôj§WeLs, 

  (B¡V) ®jûRL° ÛsÞû\Ùm,  

  §VôLWôNu Es[j§²p EQÚm, EuàûPV §q®VUô] 


§ÚY¥j RôUûW«û]d L²ÜPu RÚYôn!

ÏQeLs þ ØdÏQeLs þ Nôj§Lm, CWôNRm, RôURm


Kannada

®Ú. ÔÚÂ ÔÚÂ ¬Þ¾æàOÚQ ¦ÈÚÀ 

   ®Û(¥Û)ÁÚÉ«Ú§(Éß)¾ÚßÀÈæÞ

@. ¨ÚÁÚ«Úß VÚÄßVÚß ºæàÞVÚ ºÛVÚÀ(Èæß)ÄÇ«Úß 

    }Ú¢Ú´ÀÈÚßß VÛ¥Úß ÑÚßÉßÞ *OÚäÎÚ| (ÔÚ)

^Ú1. ÑÚ«ÚOÚ ÑÚ«Ú«Ú§«Ú *«ÛÁÚ¥Ú 

    ËÚß(OÛ)ÁÚßg«Ú YÚ«Úß(Åæ)ÄÇ «Úß~jß` 

    ÈÚ«Úd «Ú¾Úß«Ú ¶Ã(ÔÛ½)¦ 

    ÑÚMOÚÃ«Ú§«Ú(Ä)«Ú¾ÚßÈÚßß ÑæÞÉjß` (ÔÚ)

^Ú2. É«Úß ÈæÞ¥Ú ®Úâ´ÁÛ(zÛ)VÚÈÚß ËÛÑÚ¡ð 

    É¥ÚÀ(Ä)«Úß§ ^ÚÂjß` 

    YÚ«Ú ÑÚÈÚß ¬ÞÄ ¬ÁÚjg«Ú ¬ÁÚßXy 

    OÚ¬OÚÁÚÈÚßßVÚ }ÛÀVÚÁÛdß ºÛÉjß` (ÔÚÂ)


Malayalam

]. lcn lcn \osbm¡ Znhy 

   ]m(Zm)chnµ(an)¿th

A. [c\p KepKp t`mK `mKy(sa)Ã\p 

    XYyap KmZp kpao {ioIrjvW (l)

N1. k\I k\µ\ {io\mcZ 

    ip(Im)cvPp\ L\p(se)Ã \pXn©p 

    h\P \b\ {_(Òm)Zn 

    kw{Iµ\(e)\bap tkhn©p (l)

N2. hn\p thZ ]pcm(Wm)Ka imkv{X 

    hnZy(e)µp Ncn©p 

    L\ ka \oe \ncRvP\ \ncvKpW 

    I\nIcapK XymKcmPp `mhn©p (lcn)


Assamese

Y. c÷×» c÷×» XÝãÌ^çhõ ×V¾ËÌ^ 

   Yç(Vç)»×¾³V(×])Ì^ËÌ^ã¾

%. Wý»XÇ G_Çm å\öçG \öçªÌ^(å]){XÇ 

    TöUËÌ^]Ç GçVÇ aÇ]Ý `ÒÝEÊõbÕ (c÷)

$Jô1. aXEõ aX³VX `ÒÝXç»V 

    £(Eõç)LÇÛX HXÇ(å_){ XÇ×Tö‡Çû 

    ¾XL XÌ^X [ýÐ(¡ùç)×V 

    aeyÔ³VX(_)XÌ^]Ç åa×¾‡Çû (c÷)

$Jô2. ×¾XÇ å¾V YÇ»ç(Sç)G] `çØ—ö 

    ×¾²Ì^(_)³VÇ $Jô×»‡Çû 

    HX a] XÝ_ ×X»tX ×XmïS 

    Eõ×XEõ»]ÇG ±Ì^çG»çLÇ \öç×¾‡Çû (c÷×»)


Bengali

Y. c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý XÝãÌ^çhõ ×V[ýËÌ^ 

   Yç(Vç)Ì[ý×[ý³V(×])Ì^ËÌ^ã[ý

%. WýÌ[ýXÇ G_Çm å\öçG \öçªÌ^(å]){XÇ 

    TöUËÌ^]Ç GçVÇ aÇ]Ý `ÒÝEÊõbÕ (c÷)

»Jô1. aXEõ aX³VX `ÒÝXçÌ[ýV 

    £(Eõç)LÇÛX HXÇ(å_){ XÇ×Tö‡Çû 

    [ýXL XÌ^X [ýÐ(¡ùç)×V 

    aeyÔ³VX(_)XÌ^]Ç åa×[ý‡Çû (c÷)

»Jô2. ×[ýXÇ å[ýV YÇÌ[ýç(Sç)G] `çØ—ö 

    ×[ý²Ì^(_)³VÇ »Jô×Ì[ý‡Çû 

    HX a] XÝ_ ×XÌ[ýtX ×XmïS 

    Eõ×XEõÌ[ý]ÇG ±Ì^çGÌ[ýçLÇ \öç×[ý‡Çû (c÷×Ì[ý)


Gujarati

~É. ¾úÊ­÷ ¾úÊ­÷ {ÉÒ«ÉÉèIí Êqö´«É 

   ~ÉÉ(qöÉ)­÷Ê´É{qö(Ê©É)««É´Éà

+. yÉ­÷{ÉÖ NÉ±ÉÖNÉÖ §ÉÉàNÉ §ÉÉN«É(©Éè)±±É{ÉÖ 

    lÉo«É©ÉÖ NÉÉqÖö »ÉÖ©ÉÒ ¸ÉÒHÞíºiÉ (¾ú)

SÉ1. »É{ÉHí »É{É{qö{É ¸ÉÒ{ÉÉ­÷qö 

    ¶ÉÖ(HíÉ)WÖðÇ{É PÉ{ÉÖ(±Éè)±±É {ÉÖÊlÉ_SÉÖ 

    ´É{ÉWð {É«É{É ¦É(ÁÉ)Êqö 

    »ÉÅJí{qö{É(±É){É«É©ÉÖ »ÉàÊ´É_SÉÖ (¾ú)

SÉ2. Ê´É{ÉÖ ´Éàqö ~ÉÖ­÷É(iÉÉ)NÉ©É ¶ÉÉ»mÉ 

    Ê´Év(±É){qÖö SÉÊ­÷_SÉÖ 

    PÉ{É »É©É {ÉÒ±É Ê{É­÷_Wð{É Ê{ÉNÉÖÇiÉ 

    HíÊ{ÉHí­÷©ÉÖNÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð §ÉÉÊ´É_SÉÖ (¾úÊ­÷)


Oriya

`. kþeÞþ kþeÞþ _ÑÒ¯ÆÐ£Æ ]ÞgÔ 

   `Ð(]Ð)eþgÞt(cÞ)¯ÆÔÒg

@. ^eþ_Ê NmÊþNÊ ÒbþÐN bþÐNÔ(Òc)mîþ_Ê 

    [\ÔcÊ NÐ]Ê jÊcÑ hõÑLó»¤ (kþ)

Q1. j_L j_t_ hõÑ_Ðeþ] 

    hÊ(LÐ)SÊà_ O_Ê(Òmþ)mîþ _Ê[ÞqÊ 

    g_S _¯Æ_ aö(kêþÐ)]Þ 

    jÕLõt_(mþ)_¯ÆcÊ ÒjgÞqÊ (kþ)

Q2. gÞ_Ê Òg] `ÊeþÐ(ZÐ)Nc hÐ±Æ 

    gÞ]Ô(mþ)tÊ QeÞþqÊ 

    O_ jc _Ñmþ _Þeþ&¼_ _ÞNÊàZ 

    L_ÞLeþcÊN [ÔÐNeþÐSÊ bþÐgÞqÊ (kþeÞþ)


Punjabi

a. puj puj `vh¨°E u]mi 

   as(]s)jum`](ug)him~

A. _j`x IkxIx e¨I esIi(g~)kk`x 

    Y\igx Is]x nxgv o®vuFoX (p)

M1. n`E n``]` o®v`sj] 

    ox(Es)jOx` K`x(k~)kk `xuYRMx 

    m`O `h` d®(pgs)u] 

    n|F`]`(k)`hgx n~umRMx (p)

M2. um`x m~] axjs(Xs)Ig osnZ 

    um]i(k)`]x MujRMx 

    K` ng `vk u`jRO` u`jIxX 

    Eu`EjgxI YisIjsOx esumRMx (puj)

